Ang Guide Book ng SOKA ay tungkol sa wika ng
bansang Hapon at mga patakaran sa paninirahan sa
Japan.

Ito ay nakasalin sa wika ng ibat-ibang mga bansa

at isinulat sa magkakahiwalay na pahina ayon sa
bawat TEMA .

Piliin ang Tema na kailangan at isagawa ito.
Matatagpuan ang Guide Book ng SOKA sa loob ng
City Hall ( SHIMIN KA at Kokusai Soudan Corner)
at sa mga service centers at community centers ng
Soka.

Ang Bayan Ng Soka ay umaasa na makatutulong
para sa maayos na paninirahan dito.
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Ang Tanggapan ng pang Kulturang Impormasyon
ay makakakuha ng mga kailangang impormasyon at
mga payo sa tulong ng mga volunteer workers dito.
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Oras ng Tanggapan: Mon & Wed & Fri 9:00 AM - 5:00 PM
City Hall 2" floor (by the elevator)
Tel: 922-2970 (direct line)
Fax: 927-4955 / Email: soka-kokusai@juno.ocn.ne.jp
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Ang Kokusai Soudan Corner ay naglilingkod ayon sa
layunin ng Soka City na tumulong sa mga
mamamayan nito  (CEgk 28 FE{ERR)

IHE—% Mga Gabay na Aklat sa Soka

A-1  Impormasyon para sa VISA

A-2 Pagpaparehistro para sa mga
DAYUHAN

A-3 Pagpaparehistro ng Buong Pamilya

A-4  Pagpaparehistro ng Hanko
B-1-1 Pabahay or Housing

B-1-2 Paglilipat ng bahay at mga
GRUPO ng SAMAHAN sa
lugar na lilipatan

B-1-3 Gas,tubig,telepono,kuryente at
iba pa

B-1-4  Pagtatapon ng Basura

B-2-1  Tungkol sa Health Insurance

B-2-2  Insurance para sa
pagpapa-alaga sa pagtanda

B-3 Tungkol sa Pag papakasal
B-4-1Pagdadalang Tao at Panganganak
B-4-2 Kalusugan ng Bata

B-4-3 Parenting

B-5-1 Edukasyon

B-5-2 Pag-aaral ng Salitang Hapon
B-6  Pagbabayad ng Buwis sa Japan
B-7  Pagtatrabaho sa Japan

B-8 National Pension at Welfare
Assistance

B-9-1 Pagkuha ng Lisensya para sa
Pagmamaneho

B-9-2 Tungkol sa pagkakaroon ng
sasakyan

B-9-3 Tungkol sa pag sakay sa
Bisekleta

B-10  Paglilibang at Pag-aaral

B-11-1 Pag tawag sa oras ng
EMERGENCY

B-11-2 |Paghahanda para sa oras ng|
[Kalamidad
C-1  Cultural& Sports Facilities ng
Soka City
C-2  Mga lugar na dapat lapitan sa
paghingi ng tulong

N E= T
EHES
I

FIEE BRI DN T
s

Gl LT

ERALTT
ZHOHLE
FEERLRERIZ- DUV T
IR BRI DT
FEUS T DI
TEHRD NS HPE
F-EHORERE
F+ET

ﬂd‘:

HAGESE
HADB 4

A A TEIK

E ARG LR AR
HHER SR T
HEYH AT EZFTA T

HHERHZ O
BT
BADLEDORIG

BRI F AT

BN PN AL - B i %

W o7 EDOMHEN

HA KT > 7 &
B-11-2 Paghahanda para sa oras ng Kalamidad
=0

Gabay Na Aklat Sa
Soka

B-11-2
Paghahanda para sa oras ng
Kalamidad
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B-11-2 Sa Oras ng Kalikasang Kalamidad
Ang Bansang Hapon ay bansang maraming karanasan sa baha, bagyo at
lindol.Kaya kailangang lagi kayong handa sa mga likas na sakuna.Kapag may
malaking sakuna, ang mga paaralan sa pamahalaan ng Soka, pampublikong
gusali, gym at iba pa ay nagiging evacuation centers. Ang mga lugar na ito ay
para sa lahat. Kahit anong bansa man ang inyong kinabibilangan ay maaring
gumamit nito.Marapat na alamin ang pinakamalapit na evacuation centers sa
inyong lugar.
1.Bagyo
Ang bagyo at baha ay nangyayari mula tag-init hanggang tag-lagas at ito ang
sanhi ng pagsalanta ng malakas na hangin at ulan. Kung minsan ay
bumabaha ang mga daan at ang mga ilog ay umaapaw.
2.Lindol
Kapag malakas na lindol ang mga daan ay maaring mabiyak, mabuwag o
lumubog. Ang mga bahay at gusali ay maaring gumuho at ang tubig, ilaw at
gas ay maaring maputol o tumigil ang serbisyo.
(1) Kung lumilindol ;
(DIngatan at umiwas sa mga bagay na malalaglag o tatama sa inyo na mga
bagay sa loob at labas ng bahay.
@Iwasan ang paglikha ng sunog, isarado ang switch ng gas at huwag
natataranta.
(®Maging mahinahon sa paglabas ng bahay
@®Buksan ang anumang bintana o pintuan upang makalabas.
® Kung kailangang lumabas kayo ng bahay ay maging mahinahon at
kailangan na laging suot ang inyong sapatos.
(2) Mga bagay na gagawin upang maihanda ang sarili
(DPag-usapan bilang pamilya kung saan kayo magkakaroon ng ugnayan sa
isa’t isa, kung paano kayo aalis ng bahay at kung saang lugar kayo
magtatagpo.
(@Marapat gawing nakakapit ang mga kasangkapan para hindi mabuwal at
huwag maglalagay ng mabibigat na gamit sa ibabaw ng mga kabinet .
(®Maghanda ng mabibitbit kaagad na bag pamalagiing maglagay na mga
gamit para sa pangangailangan..
[Mga gamit nadapat ihandal
A. Mga gamit sa araw araw;
Tubig,Pagkain,Gamot para sa pansamantalang lunas, lente(flash light),
baterya,kandila,posporo,radio,kutsilyo,gwantes,underwears,tissue paper at
iba pa.
B. Iba pang mga gamit:
Passport,residence card,certificate ng healthninsurance,credit card, ATM,
Pera (pati barya)
Thanda na rin ang mga bagay na sa palagay nyo na dapaat dalahin.
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3. Multi lingual Support center sa oras ng kasakunaan Volunteer center

Ang Volunteer center ay magtatayo ng sentro sa panahon ng malaking
kasakunaan. Ang multi lingual support center ay magbubukas kasabay
nito. Ang mga rehistradong boluntaryo ay tutulungan ang mga ibang lahing
Residente na nahihirapan sa pakikipag komunikasyon na nihongo.

(DLugar: Soka City Culture hall (Soka-shi Matsue 1-1-5)
*maaring mabago depende sa kundisyon ng kasakunaan
@Telepono : 090-5391-6875 (kapag bukas lamang ang volunteer center)
(®Anong tulong: Paliwanag, pagsasalin, ng mga importanteng impormasyon,
Gabay at evacuation shelters (Hinanjo)

* Unawain na ang gabay ay maaring maging limitado sa panahon ng
kalamidad o kasakunaan.

4. Impormasyon

(1) Impormasyon sa Soka

(DMakinig sa babala ng sakuna na ipinapahayag sa speaker network,mga
gumagalng ssasakyan na nagbabalita at mga sasakyan ng bumbero na
lumilibot para magbigay ng babala. (Ito ay sa wikang Hapon lamang ).

@8Sa mga evacuation centers, ay may mga tauhan ng City Hall na maaari
ninyong lapitan para humingi ng tulong ng volunteers para magpa
translate(ang mga taong may malubhang kalagayan ang mauunang bigyan
ng atensyon kaya may mga oras na hindi kaagad mabibigyang pansin ang
inyong hinihinging tulong)

(®Soka Shi Anshin Mail
Ito ay pagbibigay impormason sa papamagitan ng mail.
Kailangang iparehistro nag inyong e-mail address,para makatanggap ng
balita at impormasyon,at makapamili kung ano ang impormasyong nais
malaman .(maaaring mamili ng marami)kaya kung ano lang ang mga
piniling impormasyon lang ang inyong matatanggap.

Pag aapply:.Bouhan Anshin Ka Tel.: 048-922-1649
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(2) Impormasyon sa wikang Banyaga

Sa oras ng kalamidad,may mga balita sa ibat ibang wika sa radio at
telebisyon.

(DRadio Station : Inter FM 89.7 MHz may mga balita sa mga wikang

English,Chinese,Korean,Spanish,Portugal,French,Tagalog,Indonesian,
at Thai

@TV Station:NHK Sougou, BS1

@Ang Saitama Prefecture ay nagbibigay ng mga balita gamit ang data
broadcasting at TV Saitama (channel 3). Magbibigay din dito ng mga
impormasyon tungkol sa shelter at pag control ng krisis.Makikita ang
program na ito sa d-button ng TV remote controller.

5. Kung ang mga telepono ay hindi magamit

(1) Idayal lang ang 171 at mag iwan ng gusting ipaalam na mensahe (may
bayad )

+ Ang sistemang ito ay isinasagawa lamang tuwing may malaking kalamidad.

+ Ang mga taong nasakop ng kalamidad ay maaring mag iwan ng mensahe sa
pamamagitan ng pag rerecord nito sa inyong telepono at kusang maririnig ng
inyong kapamilya o mga kaibigan na inyong tinawagan.

+ Idayal ang numero 171 at may boses na maririnig para ituro ang paraan
upang mairekord ang inyong mensahe.

+ Maari ding gamitin ang Keitai denwa at public phones.

% Sa Home Page ng Saitama ken,ay may Guide Book para sa kalamidad. na
nakasalin sa 7 wika .

(English,Chnese,Korean,Spanish, Portugal, Tagalog at wikang Hapon)
http://www.pref.saitama.lg.jp/page/bosaiguide.html

6.Sertipiko ukol sa mga biktima ng mga kasakunaan

Sa panahong napinsala ang inyong tahanan dahil sa sunog o sa iba pang uri ng
kalamidad, maari kayong mabigyan ng kauukalang tulong sa pamamagitan
ng perang kompensasyon, sa pag-apply ng "Disaster Victim Certificate" n
patutunayan lamang pagtapos ng mga imbistigasyon na isasagawa ng Soka.
>Ang "Disaster Victim Certificate" ay may 10 na wika (Engilsh, Chinese,
Korean, Spanish, Portuguese,Tagalog, Thai, Vietnamese, French at Urdu)

ay isinalin at inihanda ng "Society of Better Disaster Prevention for the
Foreign Residents" sa Soka.
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